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Part one-Introduction:
With the emergence of modern information and communication, scientific progress in al fields of
life and knowledge, in our world of today, have led to the appearance of large number of terms that
are used to designate various concepts and discoveries, as speed plays a big role in stirring al
aspects of life that surround us to the extent to be the main trait of our life. By such progress, the
need to reduce full names and terms of concepts, shortening them into smaller ones, emerges to the
surface as using such names and termsin full causes trouble, disturbance and waste of time & efforts
in speech, writing & printing. To solve this complex situation, using the initial letters of words
appears to be one smooth solution. This process is caled "Acronymy" and the letters being
abbreviated "Acronyms'. The usage of acronymsis arelatively new linguistic phenomenon as the art
of reducing a sequence of words to their initial letters became well created, developed & used
increasingly in the 50s & 60s of the 20th century (1). It is areal reflection of the main characteristics
of modern era which witnesses a revolution in technical & scientific discoveries. The first acronym
was included in the Oxford English Dictionary in 1943 despite the fact that the word "initialisms"
first appeared in the same dictionary in 1899 (2). It did not come into general use until 1965, well
after "acronym" had become common. The current study will take the exploration of the
phenomenon of acronyms, abbreviations & initialisms as its main goa, trying to present full
discussion about its definitions, formulations, types, orthography and pronunciation. It sheds light on
how to translate English acronyms into Arabic, suggesting different methods. It, also, highlights the
challenges & difficulties they may pose in front of the trandators and how such challenges &
difficulties can be solved and surmounted.
Problem:

As the phenomenon of acronyms is the perfect manifestation of modern life, it isareal reflection of
our life's traits in the world of today..... as life is characterized by high speed shown, clearly, in
quick movement & action. Thus, acronyms economize terms of language in speech, writing and
printing, a step to economize times and efforts. In other words, it becomes a real image of one form
of the complexities of our modern life that forces us to find acronyms and abbreviations to reduce
efforts and time spent. Throughout years, especially in recent times, there are uncountable acronyms
in al domains of life; the world of media & international policy circlesisthefirst. Thisfact, in turn,
makes the process of researching on the issue of trandlating these acronyms into Arabic, to get the
topmost benefit out of them, an requisite step to facilitate the process of learning and acquiring such
acronyms. Acronyms may seem insignificant in the field of lexicography, yet, they establish a
problem for the tranglators, and could easily derail producing well done trandlations. Reaching this
point, an academic study on translating acronyms of media and U.N.-international organizations is
necessary, hoping to fill some part in the gap in this field of study. It is worthy to mention that the
task of "Trandation", defined as a process of rendition of a message of atext from one language to
another, covers three levels of language: linguistics, extra-linguistics and meta-linguistics. This study
will be concerned with the linguistic level only. Within this level, the researcher will tackle the area
of lexis which has to do with the vocabulary of a language. The present study will concentrate
mainly on producing lists of acronyms of media & international organizations with their full names
in English and their Arabic trandations, trandliterations & pronunciations to achieve the biggest
benefit, especially for journalists and students of media.
Hypotheses: It is hypothesized that:1) Acronyms, in all various forms & styles, reflect the scientific
and technological advancement & progress our world witnesses.2) Acronyms are used increasingly
in the world of media and international policy circles as they cut off time & efforts being wasted in
speech, writing and printing.3) Communication field represents the best environment to create




acronyms.4) media & U.N.(international) organizations are mainly letter & syllabic acronyms.5)
Trangdlation and trandliteration are both applied on the acronyms both fields.

Aims. The current study aims at :a) Discussing acronyms historically and theoretically in detail. b)
Handling the issue of translating English acronyms into Arabic & suggesting ways of trandlation that
can be useful, sufficient and effective. ¢) Making lists of acronyms that are of significance in the
world of media& U.N. with their trandlations.

Limits: The current study is limited to investigating acronyms (abbreviations, initialisms) as a
linguistic phenomenon in our present world we live in, tackling the issue of trandating them
carefully. It ends with four lists of acronyms of media, UN and world organizations, provided with
their tranglations.

Procedures: The following procedures will be followed in this study: i) Investigating the linguistic
phenomenon of acronyms in detail. ii) Discussing the issue of trandating English acronyms into
Arabic & trying to show the difficulties that may face the trandator or the journalists throughout the
process of tranglating and identifying acronyms, and how to solve them. iii) Making lists of English
acronyms in the world of media and U.N. activities circles, with suggested Arabic trandations for
them. The plan of the study, below, will clarify these procedures.

Plan: To realize the aims mentioned above, the plan of the study involves making lists of acronyms
(abbreviations, intialisms) of media, UN & world organizations. Thus, acronyms are classified in
terms of: 1) English media terms. It is sub-classified into: @ News agencies acronyms. b) Satellite
T.V. networks acronyms. ¢) Newspapers acronyms. 2) English U.N. & international organizations.
Value: The present study hopes:

- to be a humble contribution in the area that concerns trans ation of acronyms.

- to be of some sort of importance to linguists, tranglators, lexicographers, teachers of English
journalists, students of translation (English) & mediaand to all those interested in thisfield of study.
Part two- Historical perspective:

While popular in recent English, acronyms have historical use in English as well as other languages.
In English language, the overwhelming usage of acronyms is a relatively new linguistic
phenomenon, becoming increasingly so vivid since the mid 20" century. With the rise of literacy
rates and scientific — technological advances, more complicated terms & concepts are created. This,
in turn, leads to make the practice of abbreviating terms more convenient. According to Barnhart
Dictionary of Etymology and Oxford English Dictionary (OED), the word "Acronomy" was coined
in 1943 from: acro {i.e. from Greek akros (tip end-extreme) and onama (onym-name)} (3). This
term was used, at first, to refer to any abbreviation and contraction of phrase pronounced as a word.
OED asserts that "American Notes & Queries (Feb 1943) records the same points concerning the use
of ‘acronym’ in 1943:"word, made of the initial letters or syllables of the words | have seen ....called
by the name (acronym)" (4). {e.g.. A.W.O.L. stands for the army offence of being "Absent WithOut
Leave'} (5) & (6). This term dates back to the American civil war. Mathews confirms the same
acronym (7). Potter & Ginn give us some other examples of the first acronyms being used:
"Nabisco"- stands for "national biscuit company” (8), "MASH" — stands for "Mobile Army Surgical
Hospital" (9). But many examples have appeared in earlier times as "DORA" which stands for
"Defense of the Roalm Act". Thus, the origin of thislexical process of abbreviating words into series
of initials has a long history (10). Alphabetic abbreviations (acronyms) becomes possible around
1000 B.C. (11). They are used in Rome dating back even earlier than the Christian era. For example:
the official name of Roman Empire was abbreviated as a "SPQR" { Senatus Populusque Romanus}
(12). But, in general and as it is mentioned before, acronyms pronounced as words are regarded as a
20" century phenomenon. This is conformed by linguist David Wilton in his " Word Myths:
Debunking linguistic Urban Legends®, adding that "forming words from acronyms is a distinctly
twentieth century phenomenon [sic]. There is only one pre- 20" century word with an acronymic
origin. It becomes so popular but for a short time in 1886: "colinderies’ or "colinda" which stands
for "colonia & Indian Exposition”, held in London in that year (13) (14). The 20" century witnesses




a big increase in the use of acronyms, particularly, in the sectors of army, business and government.
Furthermore, this phenomenon becomes so popular during the two world wars, especially the second
one as there is an urgent need of efficiency in communication (15). Adams asserts this fact, relating
it to the military and technological factors that involve wide media coverage of military issues and
the growth in the field of technology in wartime (16). Both branches of factors have led to coinage
of new military & technological terms which are more easily expressed by abbreviated forms than
the original ones. Thus, in the past war-time era, the use of acronyms is increased due to increased
awareness of the meanings of acronyms, especialy, in written use (17). Examples will be discussed
deeply in the next part- theoretical part.

Part three- theoretical perspective:

Reduction in language: reduction is a linguistic phenomenon that reflects one aspect of a living
language's development that may be shown vividly in reducing its written and spoken forms. It is a
change any language passes through during its phases of evolution. It can be defined as "the process
by which the form of a word or phrase becomes narrowed" (18).Three types of reduction can be
detected in language (19):1) Reduction of repeated forms. [she is beautiful and smart---she is
beautiful and smart]. Such omission of (sheis) causes no harm to the whole meaning of the sentence.
2) Reduction of implied forms: [I met the girl whom | love--- | met the girl | love]. Such forms
(whom) adds nothing to the meaning of the sentence. 3) Reduction of digunctions of nouns that
cover a whole class: [mothers urge their kids to eat--- mothers urge their kids eating]. Cannon
defines three types of reduction: acronyms, back- formation and clipping (20). In general treatment
of reduction, one can notice the following kinds: @) Ellipsis: it is used "to refer to a sentence where,
for reasons of economy, emphasis or style, a part of the structure has been omitted, which is
recoverable from a scrutiny of the context” (21). [e.g. where are you going...To town.] The words
being omitted are: "I am going " that precedes the answer of the question. b) Elision: it is used "to
refer to the omission of sounds in connected speech. Both consonants and vowels may be effected,
and sometimes whole syllables may be elided" (22). [e.g.: "of" is dropped in "cup of tea']. ¢) Lexical
reduction: it involves clipping, blending, contraction & acronymy. Within this, the researcher tries to
throw some light on lexical reduction with al its forms in some detail, as afirst step that will lead to
full discussion of "Acronymy”, the main concern of the study. For "Clipping", it is "the cutting off
the beginning or the end of a word or both, leaving part to stand for the whol€"(23). There are four
kinds of clipping: i) Back-clipping: "exam" stands for "examination”. The beginning of the word is
still established. ii) Fore-clipping: "plane" stands for "airplane’. The end of the word is still
established. iii) Back & Fore clipping: "fridge" stands for "refrigerator”. The middle of the word is
till retained. iv) Clipping-Compounds: "cablegram” stands for "cable-gram”. It is some sort of word
composite in which the middle of the compound is omitted (24). For "Blending", it is "the process
found in the analysis of grammatical and lexical constructions, in which two elements, that do not
co-occur, according to the rules of the language, come together within a single linguistic unit (a
blend)" (25).[ e.g.: "brunch" stands for (breakfast + lunch) & "motel” stands for (motor + hotel)]. For
"Contraction”, it isused in linguistics "to refer to the process or results of phonologically reducing of
a linguistic form so that it comes to be attached to an adjacent of forms so that they appear as a
single form"(26). [e.g.: | have---I've, | have not---- | haven't]. And, finally, "Acronymy" is "a word
formed from the initial letters of other words" (27). Thus, an acronym can be established by making
a word from initia letters. [e.g.. "DARE" stands for "Drug Abuse Resistance Education”, "FY"
stands for "Fiscal Year" & "UK" stands for "United Kingdom"]. "Acronyms' is the main goa the
present study concentrates on. It will be tackled with some detailed expansion in the next sub-part.
Acronyms.

An acronym can be defined as " an abbreviation formed the first letters of a series of words and
pronounced as one word"(28).[ "radar" stands for " radio detection and ranging”, "CORE" stands for
"Congress for Racia Equality”, "AIDS" stands for "Acquired Immune Deficiency Syndrome” &
"laser” stands for "light amplification by stimulated emission of radiation"]. The Encyclopedia




Britannica defines acronyms with general sense by indicating that an acronym is "a letter or group of
letters, taken from a word or words, and employed to represent them for the sake of brevity" (29).
Some lexicographers regard acronyms as a kind of initialisms. But others restrict them to
abbreviations in the point that they are pronounced only as sequences of letters (BBB- bee bee bee-
"Better Business Bureau'). So acronyms & initialisms are dealt with differently. But, informally, itis
usual for both kinds of abbreviations to be grouped together as words of letters. In fact, there are so
many "grey areas between them (30). In other words, there is no sharp dividing line between
acronyms & initialisms. In sometimes, among acronyms, the dividing line is not sharp between the
pronounceable but meaningless, and forms that have been chosen because they give "added
value'(31). One can express the point by saying that the formation of acronyms follows certain
patterns; the translator is obliged to be familiar with to reach a perfect trandation for them in the
target language. Acronyms aim at facilitating pronunciation, writing & printing. They may occur in
the following forms (32): 1- at the level of pronunciation: here, acronyms are pronounced |etter by
letter as "they do not confirm to the morphological-phonetical constraints that exist for
word"'["CPE": cee pee eee (Council on Population and Environment) & "LLM": el & em,(Mater of
Law)]. 2- a the level of writing: here, acronyms are pronounced as words for "they form a set that
corresponds to an existing or possible morphological- phonetical model” ["FOLKS": /foks/-
("Friends of Little Kids") & "NEW": /neu/-("Network of Empowered Women")]. Quirk et a assert a
nearly similar classification, adding that form & function of acronyms play an important role in
deciding their types (33). As far as form is concerned, acronyms are either initialism: e.g. "M.P."-
stands for "Member of Parliament”, or abbreviations. eg. "PH.D"- stands for "Doctor of
Philosophy”. As far as function is concerned, acronyms are divided according to the purpose of use.
Thus, they are used to express proper names of persons, organizations, institutions, companies,
geographical sites or to indicate other technical or scientific purposes:["John" stands for "Johnson",
"ELI" stands for "Environmental Law Institute", "FSA" stands for "Family Service Association”,
"ALF" stands for "Animal Liberation Front", "NY" stands for "New York"]. Briefly, and from the
above discussion, three types of acronyms can be outlined (34): @) Letter acronyms ("WWW" stands
for "World Wide Web"), b) Syllabic acronyms ("CARD" stands for "Committee Against
Registration and the Draft), and c¢) Hybrids acronyms ("CoSIRA "stands for" Council for Small
Industries in Rura Areas). Acronyms have been written by using a period (.) to mark the omitted
part. This means that each letter, in most acronyms, represents its own abbreviation, having its own
period as a must. But this usage is becoming outdated and replaced by the usage of capital letters to
refer to the word being abbreviated. It seems that the new way is sufficient to establish an acronym.
Nevertheless, the old style is still used with unpronounceable acronyms such as U.A.E.(United Arab
Emirates) but not with pronounceable ones such as RAM (). Below, some other styles of writing
acronyms can be illustrated (35): 1-Reduction of a single word to its initials: "HIV" stands for
"Human Immunodeficiency Virus'. 2-Reduction of a group of words to the first two letters of each
concept: "Soweto" stands for South Western Township”. 3-Reduction of concept of a group of words
to equivalent of a syllable: "Comsat" stands for "Communication satellite”. 4-Reduction of theinitial
of just one word of the group: "O level" stands for "Ordinary level". 5 Reduction of a group of
words to the initial letter of the first concept and the first syllables of the second: "M.Tech." stands
for "Master of Technology". 6- Transcription of the abbreviation: "emcee"(MC) stands for "Master
of Ceremonies’ & "degjay"(DJ) stands for "Disk Jocky".

Tranglating Acronyms:

As "Trandation" is a complex process where a possible balance of equivalence can be achieved
between source language text and target language text, acronyms may evoke series of difficulties
during such process. As it is mentioned before, acronyms are a phenomenon that reflects the spirits
of our modern time where there is a big need to transmit much information with a shortest period of
time. To facilitate the process of trandating and re- producing source acronyms in target language,
the translator should know, first, the patterns by which the acronyms are formed. This point carries




its significance as acronyms occur, mostly, in scientific, communicative & journalistic styles, where
ambiguity & uncertainty are not accepted. Translating acronyms involves reformulation process of
acronyms from one language (e.g. English) into another (e.g. Arabic). This process consists of
severa patterns which help the trandator achieve the task of trandating acronyms without much
hardship (36):1) Interpreting the acronyms: this involves translating each word the acronym, under
trandation, consists of. The order of words may be atered completely. 2) Creating new acronym
from the trandlated name. The new initials can be different. Reaching this, the trandator should
notice two things. a acronyms may have nothing in common in different languages. b- not all words
can be acronymized in all languages. There are combinations of words that make the acronym, in
one language, but are trandated like several words in another. Other requirements to perform an easy
rendition of acronyms can be illustrated by knowing the fact that within the world of acronyms, there
are specia vocabularies which cover the most widely used abbreviations and their trangations. In
fact, such vocabularies can, greatly, simplify the process of rendition of acronyms. Acknowledging
the high importance of knowing the culture & history of the country of the source language, is
another basic requirement. To know this is more important than being acquainted with the culture of
the country of target language. However, the trandator should be aware of al changes in the
cultural, political, economical and socia life of the country of the source language (37). Generally,
other tools to trandlate acronyms can be outlined below: 1) Sound & deep knowledge of the two
designated languages.2) Having latest information about the world around with al its scientific and
technological advancement. This comes from newspapers, journas, international magazines &
publications for the sake of being more acquainted with the new acronyms & abbreviations. Internet
web sites by its online dictionaries would be of a great help in the case of need & urgency. English
acronyms can be translated into Arabic by the following methods: i) Indicating the full lexical
meaning: this means translating the phrase from which the acronym is taken in full ("NRC" stands
for "National Research Council” 58l sl 1as ) i) Indicating Arabic abbreviated form, as aword:
this means trandating the acronym in exact reiteration of the sound of the English acronym
("NORD" stands for "National Organization for Rare Disorders’ s -5 Ll il ya 4k ol dakaiall ),
i) Indicating English abbreviated form, letter by letter: this means pouncing the English letters of
the acronym ("M.C." stands for "Member of Congress" ..~ .o} —¢&s2idl (ulas sac) iv) Indicating the
Arabic trandliteration of the English form. These four ways will be noticed carefully in translating
the acronyms of the selected fields of the current study. Transating English acronyms into Arabic is
not much difficult in the case of comparison with the hardship the trandator may face with
trandating any other type of register. But this does not mean tolerating translating acronyms
regarding it as of no value. This field accepts no mistake or ambiguity. Directness in trandlation may
facilitate the process, producing fruitful results as phrases from which acronyms are taken, are based
on scientific specialized terminology of high denotative nature. This needs direct method to follow
to produce the exact and vivid meaning of the acronyms and their basic phrases. Following such
approach will leads, no doubt, to, nearly, perfect trandations in the fields that specify producing the
same conceptualizations which are regarded as a necessity to be reproduced in the target language.
Moreover, the trandators, throughout the process of trandating acronyms, should be decisive in their
trangations concerning determining which acronym should be trandated or transliterated or accept
both methods. Thus, the trandators' task covers both methods following different factors that are
imposed, carrying their intermixed effects and variations (38).

Part Four —Trandating lists of Acronyms:

Thelists of acronymsto be translated include:

* List of Acronyms of Selected World News Agencies

* List of Acronyms of Selected World Satellite- Television Networks

* List of Acronyms of Selected World Newspapers

* List of Acronyms of Selected U.N. & World Organizations




* List of Acronyms of World News Agencies

Trandation into Arabic

Acronym Namein Full
AA All Africa (Ll 1) sl dalad) L, B A28
AAP Australian Associated Press Kété.«a‘s\“ﬁuts‘,
(2.5 s))Ad )
ABNA Association of the Balkan News Agencies AL J g4 el YIS g alal)
(.‘gj.o\.ue.gi) _
ADI gence Djiboutiennede |’ Information ((¢).2.)) At sl s L) A
AFP Agence France Press (L. () A jil) Adlaal) 1S
AMI gence Mauritaniennede ' Information ()0 sT)Auiliy  sall £ L3Y) AlS
ANA African News Agency (L)) Ay 29 L) AlS
ANTARA Indonesian National News Agency A gaty) Auiha g £ LY ANS g
) L)
AP Associated Press (.8 s i gl AN
APA Associated Press Austria a4y glusall) ot i g sy
(¢le¢))
APP Pakistan News Agency laal) Asy
(gt Aluasl)
APS Algeria Press Service (L)) i sl ddlaal) dard
APE Athens News Agency (o). 1) Al o) £ L) DS
ATA Albanian Telegraphic Agency (cis). . sl Aial¥) LIS
BERNAMA M alaysian National News Agency Lali_e-Auida g1 4 allal) o Laiy) ANS
BNA Bahrain News Agency ((s).0). )R adl) s LY AS
BNS Baltic News Services (0.0 ) A8hall) LAY dasd
BPA Belga Press Agency (). ) Saldl) Adlaall DS
BTA Bulgarian Telegraph Agency ().t o) s LY Al
CP Canadian Press ()il Adlaal) 4S9
CNA Central News Agency (1.0 ) A 38 ! Al A1
CNA Cyprus News Agency (). )i i) L) Al
CTK Czech News Agency (S )il Ly A
DPA Deutche Presse Agentur (... ) Aslaly) dblaal) A0S
ELTA Lithuanian News Agency Ll -4 gill) oLy ANNS
ENA-WAM Emirates News Agency-WAM alg - 4 jLa¥) oLyl AlWS g
FANA Federation of Arab News Agencies Lid - Ay jall s Lad¥) YIS g alad)
FNB/STT Finnish News Agency (.0 ) Al L) Al g
HINA Croatia News Agency Ll -3 g SH LN A0IS 4
INA | slamic News Agency (..o 1)) L) AlNS
IRNA | lamic Republic News Agency SAadlad) 4 ) sgandl £l DS
U
ITAR-TASS Russian News Agency- Etar Tass Qb L) A g 1) Lyl s g
INA Jamahiriya News Agency ()0 2) damll) sy ANy
K CNA Korean Central News Agency %}s:ﬁl\ FIT #LY) A
(0. o) (Lol
KYODO Japan News I nternational 99538 Al e Lyl A
KUNA Kuwait News Agency LS - Ay o) e L) AWS
LETA Latvian News Agency Uil - Ado) oLy AS
LNA Lusa News Agency (100N A ) oLy DS
MEDIAFAX Romanian News Agency -M ediafax ouSBLa -Aila gl £ LYY ANS
MENA Middle East News Agency Uisa ~Ja g¥1 (3l ela) AUS
MIA M acedonian I nfor mation Agency il glaall AlNS




(_éi,é\,e\)@;éﬂ\

MNA M or occan News Agency (1.0 A sieal) oL DS
M PA M acedonian Press Agency (8. o)) At gaial) ABlanaal) ANUS
MTI Hungarian News Agency (). pN) A kgl s L) Al
NINA National Iragi News Agency Ui - 481 jad) Agida o) o Ludy) AN
NLNA National L ebanese News Agency LA o) L) AN
(.¢).0.d.)
NNS Newhouse News Service Cunall” - g g Ll daad ANS
(o010 ")
NOVOSIT Russian Information Agency Cou 98 93 ~Au g ) il glaall AU g
OANA Organization of Asian — Pacific Agencies L) dhaia gLl CNIS g Aaliia
Ulg) -l
ONA Oman News Agency Ugl - Ailaad) el AIS
PANA Pan-African News Agency UL - Alali) 48 30 el Al g
PAL Press Association Limited Jb -5 gaaall ddlasal) ANS
PETRA Jordanian News Agency -Petra i Aada N syl Al\S g
QNA Qatar News Agency (... 5:5) A yladl) o Ly) AS
REUTERS Reuters Iy sl Al
SABA Y emen News Agency-Saba Ll -Aiagd) oL AWS
SDA/ATS Swiss News Agency Lyl A
(cs).5 2.0 o gl
SPA Saudi Press Agency FEPONTFITH
(5ot g
STA Slovene Press Agency dolaall s 9
(-8).s5.0n) i gl
SUNA Sudanese News Agency U g ~Aeif gl £ LN AJIS 4
TASS Russian News Agency- Tass Ol A g I L) WS g
THNA Thailand News Agency L Al eLay) A0S g
TANJUG Telegraphic Agency of NewsYugoslavia | sl -addus gl) sLi¥) Allsy
TT Swedish News Agency () A gl L) ANS
UPI United Press|nternational Ayl gal) sLuiyIANS
: (,é),‘_ﬁi,*\)hﬁd)
VNA Vietnam News Agency (.0 Apaliill) oLy AN
WAFA Palestinian News Agency g - duidadil) oLy S
YNA Yonhap News Agency Ay gial) 4y ¢Sl oLV S
(.l.0).g9)
XNA Xinhua News Agency (). 0. ST Al £ LY ANS
*List of Acronyms of Satellite- Television Networks
Acronyms Namein Full Trandationsinto Arabic
Al AmericaOne (.039.1) A 1S5 ol 3L
ABC American Broadcasting Company Ay a9 AL ) A8
(. o )
3ABN Three Angles Broadcasting Networ k (s AL Gl A5 AL ASud
(O.g¥.¢l. ¢ H)
A&E Arts& Entertainment (! . 5) Abeail g ¢ 5 ¢y 5 8
AIT African Independent Television (o). s Jianal) (B 2Y) (99 SN
AL TV NET American-life Television Network " S Bl ¢ g9 38k ASud

(. A5 . J9)




ANN Arab News Network (0.0 ) A ) LAY A
APTN American Public Television Networ k 4K paY) alad) ) g Al Aus
(Of-s)
ART Arab Radio & Television (.0)eud) (el g ) A
BBC British Broadcasting Corporation (oo, o, (o) il ) A 1Y) Aia
BFC Black Family Channel (oo i) ()" 813 gual) Alilal) " 3LEB
BYU Brigham Young University T.V. algi g Glad daaly ¢y g0 4L
($2.¢19.)
CBC Canadian Broadcasting Cor poration (.t o) ApiSl) A ) 1Y) i
CBS Columbia Broadcasting System s ALYl Lisa o 68 A 30
(o))
CNB Consumer News & Business Channel lgrianall LAl g Slaidy) L8
(r.0)eom)
CNN Cable News Network (.00 o) RSl JLAY) Al
CSN Columbus Sport Network Al " Gusa gl g8 g idl Al
(&)l com)
CTN Christian Television Network (L0 m) Aal) G 93 380 A
CTw Children's Television Network (.32 . o) JUlaY) ¢y g AL A
CwW CW Televison Network sebad e g AL A
DOC Documentary Channel (.8, (g ) il o) 3L
DS Daystar Television Network " rlal) aad - L (53 ¢ 99 8l AW
(.ov.¢9)
DW Deutsche Wdlle dilaly) 3381 g s )Y ddasa
(.¢9)
E! Entertainment Television (o)Al ¢y 9o 380
ESC Egypt Satellite Channdl (L. ) o)) Al Agiliadl) LAY
ETV Egyptian Television (Bt ) g raal) G gy 80N
EWTN Eternal World Television Network " eay) allall " ¢ g 3AL Au
(PR )
Family Net Family Network (< Lald)" Alilal) Ay
FitTV Fitness Television (b B)AELE N ¢y 59 BLS
FOX FOX Broadcasting Company " S g A g AN Eud) A8y
FX Fox Extended Channel (L), i) Ars gall (S g8 BLIE
GCN Global Christian Network dallad) dacal) 5 ALY Ayl
(O)2)
GSN Game Show Networ k (). o)) (a9 e ASud
HSN Home Shopping Networ k (0. Aall (3 gl A
HTV Hispanic Television (B .7)) Aol (i) () g 54l
IBA Inter national Broadcasting Authority (&) . 51) A s ) diaa
ID | nvestigation Discovery T.V. (L35 ))BBAY) CRES ¢ gy 34l
IFC Independent Film Channel (L), o) AdBiial) 23NEY) 3LEE
IND Institute of Notre Dame (2.0, 5))al s g Awa s
ITN International Television News (0., sT) Al 5l 35400 Lk A<
1TV Inter national Television (b)) Ao o Al Aul
LAT TV Latin American Broadcasting Call A A8, 5aY) ASpdl)
() (g SN
LBC L ebanese Broadcasting Company (.. )AL Sl ) AS
LTNN Legal Television Network (0.0 5,004 $3LR) 5 A0 ALl
MBC Middle East Broadcasting Company (Lrmo.p M gY) (3 ) ¢y g0 3805
MBC Munhwa Broadcasting Cor poration Blladd)-4y ) 6S1) ) glgd ga A1) Aia
(e
NGC National Geographic Channel (Lo O Aila ol) A1 jaad) BLIAY)




MMTV Multimedios Television (.50 p) Jaliad) aDle ) ¢ 5o 385
MNT My network Teevision ((F0.))" ASE" (g0 38k ddaaa
MTV Music Television o gall () g9 34 LB

(.00 A gY)
MTV2 Music Television-Two A B gall () g 5L 5L
(S
NBC National Broadcasting Company Aih gl A gy AL ) A8y
(.2.0)
NBN National Broadcasting Networ k (OOl o) Ao ) ALl
NHK Japan Broadcasting Corporation (5.2 0N)AL0N 4 ) 2Y) A
NIT National Iranian Television (510 la gl (Y (90 SR
NTV New Television (b0 aad) ¢y g JALEY)
PBS Public Broadcasting Service (). co) k) (s 380 Eulidans
RTN Russian Television Networ k (.05, ) i g ) O 9 AL ASui
ScC Science Channel (.. pglad) LR
Sci- Fi Science-Fiction Cannel ((s).) g, o, ) p gt g JUA) B
SOAPnNet Soap Operas Network (S5 ol )bl Al Aea
TBN Trinity Broadcasting Network Giglal" A 9o 808 Eul) Sl
" uBY)
(:Oes )
TBS Turner Broadcasting System (9 AL Gl 43 50 Auasa
(et
TCT Tri-State Christian Television AN e glal) duapaal) 334001 3L
(«Fisf)
TF Tele-Futura (). A)" Jaieal) " oy g 3ak
TLN Total Living Network (.. 33)" Aalsl) Bl ASu
WE Women 's Entertainment (o). 5abad)" B yal) Al 3L
WTN World Television News 5AlN LA A<k
(). sabad)dsallal)
*List of Acronyms of Newspapers
Acronym Namein full Tranglation & Trandliteration
ABJ Akron Beacon Journal (0198 058 JULsa) " JhLsa sy Qe S)" Aaa
ADG Arkansas Demaocr at- Gazette JULsa) " JUsa <R gand Gl )" Adyaua
(wLudSJ\ ‘;E\)&g.\
ADS Arizona Daily Star (Aaasad) Ug 3 and) " i La Lig )" dbaua
AJC Atlanta Journal- Constitution | JUusa -ugie) " Cpd gt ¢S -JU g2 Unith)" diaua
(Unilks
APP Asbury Park Press (G ) Alaia) " Gup b g )" Adiaua
AR Arizona Republic (o) &sgen) " iy Ug )" ddiaua
BG Boston Globe (Chmugs alle) " i glS in gy Adyana
BH Boston Herald (Crim gl (pan ) (3R " A1 b (i 93" Adiaua
BN Birmingham News (Algadzan L)) " gad algadaa " diaua
BN Buffalo News (351-311-1 Jdl) " e L ddsa
BS Baltimore Sun (Lol puad) " (na ey ddiaua
CD Columbus Dispatch (e shsS Al " (hlamd upa gl 58" Adaua
CcO Charlotte Observer (a9 L& ) a) " B 5ol gl LS Addiaua
CoT Contra Costa Times (Ui g 1 i oS CilB gf) " Saulli Liea oS ) i 98" ddiaua
CSM Christian Science Monitor polall ) ) " Fuisa ubila by 8" dgiaua
(4,3;:\“.43\
CsT Chicago Sun-Times (0 puads il g)) " el (e 921805 dbaa




(Bl jila) " (g ff LS Al

CT Chicago Tribune
DDN Dayton Daily News (A i Jd) " Jaai o (i ddiaua
DFP Detroit Free Press (Bl Cug i ABlaa) " (g 6 B Cu g " Adiaua
DMN Dallas M orning News (Y13 laa L)) " e A1 e a1 Adiaa
DN Detroit News (Crgrid JLA)) " §ax Cug i Adyaa
DP Denver Post (0ol 3 ) " gy sl A
EVT East Valley Tribune (A Cona) jia) " G i A o) Ay
FMNP Fort Myers News- Press (b b Ablawa) " (up Jo Jodle Gy Alana
FT Financial Times (Alal) B Y1) Sl JLELLE " diaaa
HA Honolulu Advertiser (sl sion Olaa) " ki B3 ol gleish " Aliaia
HC Huston Chronicle (&aa3 i gt ae)" JSig S gt daua
IBD Investor s Business Daily g iunall SLal) " (L 5358 5y el Adsaaa
(Aasd)
IHT International Herald Tribune | (Asd (ghlll siia) ¢om i A JU 9l ji3)" dydaua
IS Indianapalis Star (nd 53l and) " i (pud gL ddsaua
KCS Kansas City Star (onbeadS Aipda and) "l s (ulaaS" dbiaaa
LAT Los Angeles Times (sl Gugd il gl) " Sadli (ugladl pugl " Adyaua
LCJ L ouisville Courier- Journal (S2usS Jheu gl JU)9a) " sausS St o" Alaua
LIN Long | sland Newsday (il dig) a gy JLAN) " g2 Al Zgl" Adaua
MH Miami Herald (el ) (8RN " Al alse" Adiaua
MST Minneapolis Star Tribune pa el ) " g i ol giline" Adiaia
(" o gl
NCNJ New Castle News Jour nal 55 LA JUsa) " JUsa Jus JulS g ddaa
(s
ND Newsday (psd) JLa) " g2 e Abaia
NEJM New England Jour nal of ddal) ADKH gai By ja
Medicine
NYDN New York Daily News (Baasdl) &) 51908 L)) " Sadi La &) 93 9" Ainuan
NYP NEW York Post (g2 ) " G gy & g3 58" Anua
NYT New York Times (50955 B g)) " ali & gy 0" dbiaia
OoC Orange County Register (@ s) Aadalia Ja) " s ) (Al g\ gl ) )" Adyaua
0S Orlando Sentingl (29 ) " Jiil gl )" FEA
PBP Palm Beach Post (B alb L) " Cog Al ddiaua
PDN Philadelphia Daily News (e sl LEADE L)) " 558 A Lo dhaa
Pl Philadelphia Inquirer (LD ghaa) " )l <3 LELDE" ddaua
PJ Providence Jour nal (Aasal) JUi52) " UL ouidd g " ddsua
SAEN San Antonio Express- News S5 Clea JL) S uppeaS) g g0 Gl FEA
(Axa )
SC State Colombia (e 54 58 A 9) " Lasa 94 oS i Abiaaan
SFC San Francisco Chronicle "S5 S Sl B ' Asdana
SIMN San Jose Mercury News 39 Che JLAY) Jaa 53500 S Ol Adiaua
(g5
SLT Salt Lake Tribune (A il g pia) " (g il g Adiaua
SLPD St. Louis Post - Dispatch 4 LAY Ao ) " o Comi gy a8 i Adiaua
(Cougs g gl Ciind
ST Seattle Times (s B gh) " gl Sl ddiaua
TB Toledo Blade "l gl g A
TNT Tacoma News Tribune (LagSG LA sale) " Gam ) i LagS" dbaa
TW TulsaWorld (Wl plle) " 2l g9 Lual 5 " Adnnaa
UAST USA Today (posd) WSy al) " g2 85 g) o). 5" FEA
WHDN Woodland News Daily News | (Gl b 395 JLa) " e Lo Sl 394" dbaua
WP Washington Post (Ohid) g & ) " Con gy laldi) ¢ Adiaia




WPJN White Plains Journal News Cul g JU s JLAT) " s JUosa b cul 9" ddaua
(S
wWSsJ Washington Street Journal £ QU ) " U Cu i (hidl 9" ddaua
(il
*List of Acronymsof U.N. & World Organizations
Acronyms Namein Full Trandationsinto Arabic
AAJA Asian American Jour nalists Association O a0 ) (O gafiauall alas)
(¢le2glyl)
ABU Asia-Pacific Broadcasting Union L) Adlaial Q,Jut'aﬂ\ Sl ¥ sy
(Sl bl
ACC Arab Cooperation Council (o 8)) ol gladl) (ulaa
ACCT Agency for Cultural and Technical AR g ALEL) ¢ glail) AN
Cooper ation ((Fuios1)
ACHR American Convention on Human Rights Sl (G g8al (S paY) aigal)
(JE)gms))
ACLU American Civil LibertiesUnion S Y Agiaal) cily Al alas)
($2.d). .80
ADB Asian Development Bank (g2 8)) g ga¥) Apail) i e
AEC Atomic Energy Commission (o), 51 9 9id) A8 Apia gl
AFDB African Development Bank (2., 6) A AN Al e
AFDF African Development Fund (). g2, ) A Y dpaill) (g gina
AFESD Arab Fund for Economic and Social 4 alaiBY) dgadill g gad) (3 gAicall
Development (Ls3.08). ) i sT) A LaiaY)
AU African Union (.32.6) A A Aasy)
AFTA ASEAN Free Trade Area ) -4y gaa) 5_ad) 5 jlail) Adkata
Al Amnesty | nternational ((s).s1)Ad gal) giall daliia
AID Agency for International Development (g2 sh. s Aal g2l dsaih) Alis g
AL Arab League (.J).sN)Amad) Jgall daals
AMF Arab Monetary Fund (()p) )l B (3 gdia
AMGI Multilateral Investment Guarantee Agency dadlall JLaiuy) Glada A0S g
(gl2els))
AMU Arab Maghreb Union (.52.8).50) e ad) el ala)
ANC African National Congress (0.5 1) B Y gl jaigall
APEC Asia Pacific Economic Cooper ation L) Allaial gAY ¢ glal) daiia
() abld)
APPEAL Asia- Pacific Program of Education for All Gadd) Sluld) — (5 ganad) el sl
il -paall aulailly
ASBU Arab States Broadcasting Union sl - A gal) Jgall cile ) alas)
ASC American Security Council (.9, 81) Sa ) (aY) Gadaa

AR




ASEAN

Association of South East Asian Nations

Olas) bl (3 ) gin aal Sla3)
AsDB Asian Development Bank (2.8, 6) 5 ) Azalll) Ll puaa
BEA Bureau of Economic Analysis (). () s B Jaladl) ciika
BENELUX Belgium, Netherlands, Luxembourg Waalig 5ailga 9 & sramss of Ao
Economic Union S gh - (5 LBy
BSEC Black Sea Economic Zone gl aal) Jgal (s aLai®y) gUall)
()08 i)
C Commonwealth (o)l 55 g0 5800
CACM Central American common M ar ket o o) LS5 el J 9l S jidial) (3 gl
()l ond)
CAEU Council of Arab Economic Unity Ay al) alaidy) Bas gl Gulaa
(S sl o)
CBSS Council of the Baltic Sea States (oot ) Bald) o J 93 ulaa
CCC Custom Cooper ation Council (ot ) (S o) O gladl) (e
CCF Cooper ation Commonwealth Feder ation o Qbadll A
(), o, o) Sl 55 g0 580
CDB Caribbean Development Bank (g2 g S Agail) i ucaa
CE Council of Europe (&) om) o9 Cadaal)
CED Committee for Economic Development (RS Y1) 4aLaiBY) Agail) dind
(g2 o)
CEl Central European | nitiative (). o) o) Ly g) B 3a
CEMA Council for Mutual Economic Assistance Jaliall () g¥) (s abat®y) ¢ gal) (ulaa
Lﬂdﬁﬂ—
CFA Commission of Fine Arts (L)) ) Adaand) () gl Aisa
CFA Committee for Future America (g o) Jainall 1S o) Adsh
CGM Consortium for Global Commerce (p). o o)iallal) 3 jlaill el Sy
CIA Central Intelligence Agency A pa¥I-Ag 38 el &l pulial AIS
(sh.ism)
CID Criminal Investigation Department Al g Aal 2l iy jail) 3 il
CIDA Canadian I nter national Development Agency o - At A gl Aalil) AS
CIOMS Council for International Organizations of dpal) o glall 40 gal) laliial) alaa
Medical Sciences ((cwlp). 9. 8). )
CIS Commonwealth of Independent States (). ) o) Miial) J gall &l g ga g1
CITA Cellular Telecom Industry Association Ll - 5 1A} cLa) deliva Ja)
COMECO | Coordinating Committeeon Export Controls | -cl_sball Ja sal L daudil) 4iall)
N OsSass
CSCE Conference on Security and Cooperation in @8 Qslaill g ) jalisa
Europe (o). 0wl o)
DFA Development Fund for Africa (i), 59) A Y Agalil) (3 g
EADB East African Development Bank Ly 31 (3 J gt Agalil) i puca
(¢S rs?)
EBRD European Bank for Reconstruction and ) Al g Jlee S oY) i paall
Development
EC European Community (i) A gY) A ganal)
ECA Economic Commission for Africa 48 8Y) A30LaiBY) Apia gial)
(¢l
ECAFE Economic Commission for Africaand Far QA 5 Ly 3T alarBY) A gdal)
East (-gﬁ\-d‘-éi-w.é‘) u.mh’\
ECE Economic Commission for Europe 43, Y Agaliai®y) A giall
(o)
ECLA Economic Commission for Latin America AU LS el J g AgabuaBY) dua gial)
(¢ldmi)

'Y




ECO Economic Cooper ation Or ganization 58 - g laiBy) ¢ glail) daliia
ECOWAS | Economic Community of West African States | -biu @ qi & Jgal 4palaidy) 4e gagall
ol 9Sal

ECWA Economic Commission for Western Asia 198 L) il Lpalaiy) duua ghal)

EEC European Economic Community A, oY) Llai®y) A gaaal)
()

EFTA European Free Trade Association L) - g¥) 3 _ad) 3 il aa)
EIB European | nvestment Bank (2.6 g ) i paa
EPA Environmental Protection Agency () .ot Ainad) Alaad) S
ESA Eur opean Space Agency ().l o)A ) 9¥) s L) AIS 9

ESCWA Economic and Social Commission for Al e Laia¥) g 4aLaiBY) duda glal)
Western Asia Sl Lol
EU European Union (. 32.0) o) A

FAO Food and Agriculture Organization S8 -As) 3 g o 138)) dakaia

FARM Farm Animal Reform M ovement ald -Ae | Jall iUl g 3lal 4S A
FBI Federal Bureau of I nvestigation (). (2. ) g AaTY) liBanl) iiSa
FCC Federal Communication Commission LA Al gia

(_w_w,d\)iﬂal;ﬂ\

FEEE Federation for Environment Education in Lg) (A duinl) A g3 alasl

Europe (o)) )

FEMA Federal Emergency Management Agency (Lad)aaay) ¢ 5 ) ghall 3101 DS
FFB Federal Financing Bank (2. ) ) gAY L gl i pua
FHI Family Health International (). ) Aital) daual 430 ) dadiial)
G7 Group of Seven (V. 2)had) L lial) Jga) A gana

GATT General Agreement on Tariffsand Trade -5l g Ay jadl) Jea dalad) A BLESY)

e
GCC Gulf Cooperation Council (. () A G gladl) (ulaa
GDABM Global Defense Against Ballistic Missiles Flgall da allall £ B4 Baalas
(&) 59, ) LSl
HLI Human Life International (.¢).J).z))Ad gal) dildy) BLal) daliia
IAEA International Atomic Energy Agency K%JSS\ ié%m\ {J\SJ
(). g). s Al gl
IAU I nter national Association of Universities (2.0 Claalall J5al) aasy)
IBE I nter national Bureau of Education (). ) A all A gal) ciisal)
IBEC I nternational Bank for Economic ) - ALY ¢y glasll A gal) i jucaall
Cooperation
IBRD I nter national Bank for Reconstruction and ) -Agalill g Jlee S A gal) Ci uaal)
Development
ICAE I nter national Council for Adult Education Jhsl) aulail dgal) (udaal)
(..o ))
ICAO International Civil Aviation Organization Al gal) Aiaall Aadlal) Aakiia
(9.).com.61)
ICC I nter national Chamber of Commer ce (L., (5)) Al g B lail) 4 &
ICGI International Conference on Gender Identity Lpial) 43 941 J o (A gl paigal)
(¢)r.i)
ICJ International Court of Justice (oo s A g3l Jand) dasaa

ICRC Inter national Committee of the Red Cross A gal) jaa¥) cubual) Al

(.. is))
ICS International Center for Science and High Allald) 483 g alell A gal) 3S sl
Technology (.. 8))
IDA I nternational Development Association (L. 53.05))Aad ga) Aail) M)
IDB | slamic Development Bank (2. 52.8") D) Agail) i e
IEA I nter national Energy Agency (- s)Ad gl A8ty Alis

'Y




IFAD International Fund for Agricultural Ay A 3 Agadill A gal) 3 gaiiall
Development
IFC I nter national Finance cor por ation () 5) A9 S gail) A
IFRP Inter national Fertility Research Program A9 4 puadl) Einy gl
(2. 0. )
1B International Investment Bank ((2.8).8)) A9 JLaiia) i paa
IICS International | nstitute of Child Study Jakal) Al jal A gal) agaall
(gl
IE Institute for International Education ((.8). ) A gl A 1) agaa
[IED International I nstitute for Environment and Al g dzalill 1 gal) agaall
Development (QCLRTIRTIRT))|
ILAB International Labor Affairs Bureau (.10 Aol Jardl ¢y 94k iiSa
ILO I nternational Labor Organization (.30, cs) A gal) Jand) daliia
IMCO I ntergover nmental Maritime Organization — dga gSall) Ay jad) dadlal) daliia
S5l )
IMF International Monetary Fund ()8, (s1) S gl 81§ gdina
IMLS Institute of Museum and Library Services ilisal) g caalial) ciladd agaa
((w).dalg))

IMO Inter national M aritime Or ganization (.9).8).51)Ax 9al) &y o) Aadlal) dakiia
INMARSA International Maritime Satellite 4 aal) Aadlall jladY 4 gall dalaiall
T Organization o lall - s liluaY)

INS Immigration and Naturalization Services b)) cledd iSa

(.w\.o\_g‘)wb
INTELSAT I nternational Telecommunication Satellite CNLaiN) Ll A gal) dalaialf
Organization iyl - LslhaY)
INTERPOL Inter national Crime Police Organization Jg ) -dag sl 431 gal) Ada i) Aaliia
10 I nter national Organization (.9).s1)Ad gal) Aaliial)

I0C I nter national Olympic Committee (L. 9). 51 A 9al) Agsal g1 Al
IOM I nter national Organization for Migration (8. 9).51)3 gl A3l gl dalaiall

IRBM I ntermediate Range Ballistic Missile A gla AuSinllyl) F ) e aalaa

saall
(.0 61)

IRLE International Right to Life Federation (). ). g)) A sl Blaad) B sl
1SO I nter national Standar dization Organization (.81 Ad ) (punsill) daliia
ITA International Trade Administration (). is) A gl 3ol 3 1) s
ITU Inter national Tele-Communication Union (328, 50) A gl CLaY) Alal)

IWHC I nter national Women's Health Coalition A9l 31 gall A il

(Bl st )
IWO Institute of World Order (9. 52k, ) allad) AR 2gaa
LAS L eague of Arab States (o). 10N A ad) J g daals
MINURSO | United Nation Mission for the Referendum in | & asall 2 sUkiudll saakal) asY) disy
Western Sahara S gina A i)
NAFTA North American Free Trade Agreement SAlladd) LSy paY B jall B jlall A8l
(1
NARA National Archivesand Records 1 -Aa g8 i ) g DGl B 10
Administration

NATO North Atlantic Treaty Organization S - k) Jladi Gl B las Aaliia
NC Nordic Council (L. O) AUAENY) Gudaall
NEA Nuclear Energy Agency (s).qa). ) A2 Al Ads
NIH National I nstitute of Health (.2).).0)) a5l dauall 3gaa
NIJ National I nstitute of Justice ((2.8).0)a g8 Aland) gaa
NSC National Security Council (. o). O o $BY aY) e
NTIA National Teecommunicationsand o AN clai) g Sl glaal) 313 e

V¢




I nformation Administration

(¢l so)

OAPEC Organization of Arab Petroleum Sl g) -dadill 5 jauaall Ay all Jgal) dalaia
OAS Organization of American States (. s, 9148 pa¥) J gl daliia
OECD Organization for Economic Cooperation and daiil) g galalBy) () glail) Aaliia
Development ((gRum. ). 9)
OECS Organization of Eastern Caribbean States (). 8 S (3 J 93 Aaliia
OEEC Organization for European Economic Y gAY () glal) dakiia
Cooperation (). 8).9)
oIC Organization of the Islamic Conference (c.8).9)) o Dal) aiigal) Aaliia
OPEC Organization of Petroleum Exporting Sl gl -hdill 5 jaaal) Jgalidaliia
Countries
OPEN Organization to Promote Equality Now C9) =N B gleall 3 j5 Aaliia
OSCE Organization for Security and Cooperation Ls) B Cra¥l g gl Aaliia
in Europe (.. 9))
PEN [International Association of] Poets, Lalal) QliS g o) jmadall A gal) alazy)
Playwrights, Editors, Essayists and Novelists | ¢ -¢uil gl g Alial) GliS g ¢ aally
RED Regional Network of Education for el Ja) (A Al A l8Y) A2
Development in Central America and 3 - s gl 1S pal g Lady A g ghaill g
Panama
SAARC South Asian Association for Regional -l G gill 5 gl giad) A
Cooper ation b
SACU Southern African Customs Union L8 gl o jlan alad)
(. -ish sl o)
SADC South African Development Community Ly 53 G giad daiil) Ao gana
(g3l
SEATO South East Asia Treaty Organization Sisa Ll (58 @ gl Bk las Aaliia
SPARTEC | South Pacific Regional Trade and Economic g Iailly galaBy) ¢ glacil) 4 B15)
A Agreement LS b -liaild) gia Adhaial antBY)
SPC South Pacific Commission (i ) ehiald) o gia dida gha
START Strategic Arms Reduction Treaty “dga) i) dalul) e aal) Baalaa
C'.UUM
UN United Nations (L), 52)3aniall aal)
UNAVEM United Nations Angola Verification Mission | aedU daglil) Y gail 8 gilial) ali day
ﬁ:‘.l.b..g -daaiall
UNCED United Nations Conference on Environment | wed sy -dsind) dpaiill Sasiall aa¥) paise
Development
UNCITRA | United Nations Commission on | nter national 3_ail) ¢ oiLAl Basiall aal) duia gia
L Trade Law I e g - Al galf
UNCTAD United Nations Conference on Trade and 4kl 9 3 jlacill Baatial) aaY) saiige
Development ((s2.6h.Fes. ). 52)
UNDCP United Nations Drug Control Program il jadial) (e dall Basial) ae¥) el
(. 52.0).52)
UNDIESA United Nations Department of I nternational LalaiBY) ¢ g pddl Baaial) aay) dakiia
Economic and Social Affairs Lo g -4 gl A Laia¥)
UNDP United Nations Development Program ol ga-Aadill Basiall aaY) el
UNECE United Nations Economic Commission for Al i) Ly oY AgaLaiBy) A pial)
Europe () o). ). 53) Baaial)
UNEF United Nations Emer gency Forces

—daatiall pnm aaq\ﬂ\ ) skl &;I‘Js

A g

- T

Yo




UNEP United Nations Environment Program i g -Paaial) aad alil) Al ald
UNESCO | United Nations Educational, Scientific and poally 4 ALl Sasiall aa) daliia
Cultural Organization SSaud gy -ABLER
UNFPA United Nations Fund for Population L) cllladll Saniall as¥) (3 giica
Activities (). 2.0, 83)
UNHCR United Nations High Commissioner for Ciadl) dgle Y aliad) (yia ghall CiiSa
Refugees office g g -Baaial) aadll aqlil)
UNICEF United Nations International Children's Al i) A gal) JUakay) ALe ) (3 gaia
Emergency Fund i’ gy -Bastal)
UNIDO United Nations Industrial Development Al aalil) 4o Likal) 4paiil) Aaliia
Organization S g3 -Baaiall
UNIFIL United Nations Interim Forcein Lebanon -Gl (8 A8 gal) anial) aa) 5 B
g
UNIKOM United Nations Irag- Kuwait Observation | - cusSl- 3l al) 48) ol aaiall aay) dny
Mission oSy
UNODC United Nations Office on Drug and Crime @l paiall 4 el Banial) aa¥) i
dagl g -day 2l g
UNOSOM United Nations Operation in Somalia -Jlagaall 8 Baaiall aal) cililes
Py 9
UNPROFR United Nations Protection Force -3aaiall aad Al 4glaal) 3 6
BELTEnLY
UNRWA United Nations Relief and Works Agency el y ALY Baaiad) aay) sy
- () A Cppilaleadl) cpiadl)
l9sis
UNTAC United Nations Transitional Authority in -Ld gaaS & AEY) Baaiall aeY) Adalu
Cambodia LS g
USAID United States Agency for International S g Ao gal) Aaill A ) AN gl
Development
USIA United States | nformation Agency (). 51, 53) S sa¥) il glaal) NS
WADB West African Development Bank B8 Al el e
(.50 5283))
WAEC West African Economic Community Ly A 8 gl dgalaidy) A sanall
(o) s, 52123)
WCCD | World Commission on Cultural Development (BN g ghiill dallal) duuia giall
(g2 oo 59)
WCL World Confederation of L abor ((J). e slid) Jandl A jadd o<1} sy
WCO World Customs Union (9. o, 5lad) radlad) & jlaad) alad)
WFP World Food Program (o), alad) rallad) £1380) gl
WFTU World Federation of Teachers Unions Opalaal) SLBH callad) Slasy)
(5.5, 5la)
WHO World Health Organization (.9).2). sl Asallal) daal) dakiia
WIC Women'sInternational Conference (i) 3ala) Bl pall (A gall jaligall
WIPO World Intellectual Property Organization 4 sl Astall (3 g8at dallad) dalaial)
(9.er. ). 928
WTO World Trade Organization (9., sab)dzallal) 3 jlail) Aaliia
WWF World Wildlife Fund allad) 4l Blal) (3 gaia
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Conclusions: trandating acronyms of media and international (& world) organizations helps
the researcher to draw the following conclusions:1- Acronyms of world news agencies can be
trandated into Arabic in three ways: by indicating the lexical meaning; by indicating English
abbreviated form as letter by letter & by indicating Arabic abbreviated form as a word. 2-
Acronyms of world satellite TV's can be translated into Arabic in two ways: by indicating the
lexica meaning & by indicating English abbreviated form as letter by letter. 3- Acronyms of
world newspapers can be translated into Arabic in two ways. by indicating both the lexical
meaning & Arabic tranditeration of the English form. 4- Acronyms of U.N. & world
organizations can be tranglated into Arabic in three ways: by indicating the lexical meaning; by
indicating English abbreviated form as letter by letter & by indicating Arabic abbreviated form
as aword. Thus, acronyms in the fields, under study, are either letter or syllabic. This verifies
hypothesis no. (4). From the above tables of acronyms, the researcher notices that translation &
tranditeration can be both applied on in dealing with acronyms. This verifies hypothesis no.
(5). Other hypotheses can be verified easily by noticing the wide progress, the world of
communication & mediawitnesses.
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